Goa, 26th December, 1968 (Pausa 5, 1890 ) 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCBIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( 48 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 241 Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8/4 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 127. Rs. 9 / - / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce O porte quando remetido pelo correio 


che 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à asgi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station -- Panaji 


« Excise Station -- Panagi» 


Notice 


Aviso 


The following goods have been attached by the Excise per 
sonnel at the Steamer Jetty , Panaji, on the below mentioned 
dates and deposited in the premises of Excise Station , Pa 
naji , as abandoned goods : 


Faz - se público que foram apreendidos os seguintes artigos 
em datas abaixo mencionadas perto da Alfândega de Panagi 
e depositados pelos funcionários de Excise, no Excise Station 
Panagi, como mercadoria abandonada . 


On 5th November , 1968 : 


No dia 5 de Novembro de 1968 : 


Seven bundles , each containing 6 quarts of country 
liquor. 

Two gunny bags containing 24 quarts of country liquor . 


sete parcelas , contendo cada uma 6 quarts de espirito 
nativo ; dois sacos de juta contendo 24 quarts de espirito 
nativo . 


On 13th November , 1968 : 


No dia 13 de Novambro de 1968 : 


One trunk containing 


9 quarts of cashew feni. 
9 quarts of palm feni. 


Uma mala de metal contendo --- 9 quarts de cajú feni e 

9 quarts de palmeira feni. 


On 14th November , 1968 : 
One trunk and one hand bag containing 12 quarts of Five 
Star Brandy, 22 quarts of palm feni and 5 quarts of Real 
cashew feni. 


No dia 14 de Novembro de 1968 : 
Uma mala de metal e sacola contendo 12 quarts de F. S. 
Brandy , 22 quarts de palmeira feni e 5 quarts de Real cajú 
feni. 


On 16th November , 1968 : 
One suit case containing 12 quarts of Rosa Rum . 


On 19th November , 1968 : 
12 bundles containing each 6 quarts of palm feni, 1 bundle 
containing 6 quarts of cashew feni, 2 bundles containing each 
6 pints of palm feni and 2 bundles containing 6 pints of 
cashew feni. 


No dia 16 de Novembro de 1968 : 
Uma mala contendo 12 quarts de Rosa Rum . 

No dia 19 de Novembro de 1968 : 
12 parcelas contendo cada 6 quarts de palmeira feni, uma 
parcela contendo 6 quarts de cajú feni, duas parcelas con 
tendo cada 6 pints de palmeira feni e duas parcelas contendo 
6 pints de cajú feni. 

No dia 19 de Novembro de 1968 : 
Uma sacola contendo 2 garrafões plásticos, um contendo 
10 litros e outros contenido 20 litros de palmeira feni. 

No dia 22 de Novembro de 1968 : 
Uma mala contendo 22 quarts de cajú feni e um casaco e 
uma toalha . 


On 19th November , 1968 : 
One hand bag containing 2 plastic containers , one containing 
10 litres and other 20 litres of palm feni. 


.. 


On 22nd November , 1968 : 
One trunk cantaining 22 quarts of cashew feni and coat 
and one towel , 


On 23rd November , 1968 : 
2 gunny bags containing 6 quarts of palm feni and 36 pints 
of palm feni. 

On 23rd November , 1968 : 
Bundles containing 18 quarts of Five Star Brandy and 
30 quarts of cashew feni. 


No dia 23 de Novembro de 1968 : 
Dois sacos de juta contendo 6 quarts of palmeira feni e 
36 pints of palmeira feni. 

No dia 23 de Novembro de 1968 : 
Parcelas contendo 18 quarts de Five S. Brandy e 30 quarts 
de cajú feni. 
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No dia 6 de Dezembro de 1968 ; 


Uma mala contendo 43 quarts de Valente feni; 
Uma mala contendo 45 quarts de Valente feni; 
Uma mala contendo 26 quarts de Valente feni; 
Um saco de juta contendo 48 quarts de Dinamite cajú feni e 
Uma caixa de zinco contendo 12 quarts de Valente feni. 


No dia 7 de Dezembro de 1968 : 


Uma mala contendo 28 quarts de cajú feni 


On 6th December , 1968 : 
One trunk containing 43 quarts of Valente feni; 
One trunk containing 45 quarts of Valente feni; 
One trunk containing 26 quarts of Valente feni ; 

One gunny bag containing 48 quarts of Dinamite cashew 
feni and 
One zinck box containing 12 quarts of Valente feni; 

On 7th December , 1968 : 
One trunk containing 28 quarts of cashew feni. 

On 9th December , 1968 : 
One hand bag containing 12 quarts of Double Horse Brandy 
.and. 

One hand bag containing 6 quarts of palm feni, 18 pints of 
Khoday F. Star Brandy and 4 quarts of Five Star Brandy . 

Any person having a rigth thereto may establish the same 
by adducing documental evidence to the Excise Inspector , 
Panaji , within a period of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

If no claimant comes foward as aforesaid , the goods will 
be confiscated in favour of Government. 

Panaji, 10th December , 1968. -- The Excise Inspector, C. J. 
Varghese . 


No dia 9 de Dezembro de 1968 : 


Uma sacola contendo 12 quarts de Double Horse Brandy e 

Uma sacola contendo 6 quarts de palmeira feni, 18 pints , 
de Khoday F. S. Brandy e 4 quarts de Five Star Brandy . 

Qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos 
deverá no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, apresentar -se neste Excise Station 
com os documentos comprovativos de prova sob pena de não 
havendo reclamação dentro do mesmo prazo os mesmos 
artigos serem confiscados a favor de Governo . 

Panagi, 10 de Dezembro de 1968. -- 0 Inspector de Excise , 
C. J. Varghese . 


Revenue Recovery Court of Quepem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Quepém 


Aviso 


Notice 
Notice is hereby given that on 21.1-69 at 11 a . m . a public 
auction will be held at the shop of Shri Xec Abdul Mutalif 
of Curchorem , for the sale of three wooden Cupboards of 
equal dimensions, in the fiscal proceedings filed against the 
said Xec Abdul Mutalif, for recovery of the amount of 
Rs. 522 / - towards the Industrial Tax for the year 1962 , in 
addition to legal cost . The minimum bid will be Rs. 900 / 
and the highest bid will be accepted and it shall be recorded 
and signed . No bid shall be allowed thereafter . 

The said Cupboards have been deposited with the said Xec 
Abdul Mutalif , who is bounded to show at the time of auction 
to the interested parties . 

Revenue Recovery Court of Quepem , 10th December , 1968 . 
The Clerk of Public Prosecution , Ramanata Porobo Dessai. 

Verified . --- The Judge of Revenue Recovery Court, G. V. 
Bidnurker . 


Faz-se público que às 11 horas de 21 de Janeiro de 1969 , 
se procederá à venda em hasta pública , na loja do Sr. Xec 
Abdul Mutalif , de Curchorém , de três armários de madeira 
de dimensões iguais , penhorados nos autos de execução movi 
dos contra o dito Xec Abdul Mutalif , para a cobrança à 
importância de Rps. 522 /- , proveniente de contribuição indus 
trial pelo ano de 1962 , além de acréscimos legais . A base de 
licitação é de Rps . 900 / - e será aceite e constatado o maior 
lanço oferecido . Após isso não será aceite nenhum lanço . 

Os referidos armários acham - se depositados com 
Xec Abdul Mutalif, sendo o mesmo obrigado a apresentá - los , 
na altura da hasta , aos interessados. 

Juizo Fiscal de Quepém , 10 de Dezembro de 1968. – 0 
Escrivão das Execuçoes Fiscais , Ramanata Porobo Dessai. 

Visto . - O Juiz Fiscal, G. V. Bidnurker . 


o dito 


« Taluka Revenue Office of Canacona >> 


Taluka Revenue Office of Canacona 

Revenue Recovery Court 


Juizo Fiscal 


Notice 
Notice is hereby , given that a public auction will be held 
by this Court, through the Office of the clerk Salelcar , at 
11 a.m. of 3rd January , 1969, at the locality Bhadpal of this 
Taluka , for the sale of the following articles : A new motor 
of the inake Cooper 8 H. P., no . 88357, type L. R / 8 ; a flour 
mill of the make Beko and an oid paddy husking machine of 
the make Huller , mortgaged in the proceedings filed by the 
State Revenue against Gopalkrishna Santu Poi, from Bhad 
ipale for recovery of the loan acquired by him from the Direc 
torate of Industries , Panaji, amounting to Rs . 2200 / - besides 
the amount of Rs . 973-55 Ps., being the advance obtained by 
him through the Mamlatdar s office of this Taluka for paddy 
procurement, in addition to legal costs . 

Canacona , 9th December , 1968 . The Clerk , Narhari G. 
Salelcar . 

Visa . - - The Fiscal Judge, G. D. Naik . 


Anúncio 
Por este Juizo e pelo cartório do escrivão Salelcar, serão 
vendidos em hasta pública , no dia 3 do seguinte mês de 
Janeiro , pelas lil horas , no sítio Bhadpal deste concelho. Uma 
máquina de motor da mark Cleton , velha , de 16 H. P., não 
se distinguindo o seu número ; Uma máquina nova da mark 
Cooper de velocidade 8 H. P. No. 88357 , Type L. R./8 ; Um 
moinho de farinha Belco e um Huller velha , de descasque de 
arroz , penhorados nos autos de execução fiscal que a Fazenda 
Nacional promove contra Gopalkrishna Santú Poi, de Bhad 
pale , para cobrança da dívida de empréstimo adquirido a 
Directorate of Industries , Panagi, na importância de 
Rps. 2200 / -, além de Rps. 973-55 Ps., proveniente de adianta 
mento para Paddy Procurement, recebido por Mamlatdar 
Office deste concelho, além de outros acréscimos legais . 

Canácona , 9 de Dezembro de 1968. - O Escrivão , Narhari 
G. Saleicar , 

Visto . ---- O Juiz Fiscal , G. D. Naik . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
As the Government of India wishes to rehabilitate the re 
patriates from Ceylon by granting them lands, plots for 


Anúncio 
Desejando o Governo da India dar o devido agazalho aos . 
repatriados das pessoas da India que voltam de Ceilão, dan 
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buildings etc., the Comunidades of this Ponda Taluka are 
hereby convened to meet in a special session with represen 
tation of social capital, on the days and hours below men 
tioned to deliberate over the matter , showing the area of the 
land wich can be put at the disposal of these repatriates , 
giving special consideration to the circumstances in which 
these repatriates are found, and that during the first phase 
till March , 1969, 15.000 fimilies are likely to arrive : 

On 17th January 1969, at 10 a . m . 
Ponchovadi, Verem , Betqui, Querim , Queula and Vadi. 

On 18th January 1969, at 10 a . m . 
Codar, Curti, Volvoi, Tiurém , Adcolna , Priol and Talaulim . 


do- lhés -terrenos para habitação , estabelecimentos etc., são 
convidadas as comunidades deste concelho, para reunindo - se 
em sessão extraordinária , com representação do capital social, 
nos dias e horas abaixo indicadas , deliberarem o que tiver 
por conveniente indicando a área do terreno que podem dis 
pôr para : tal fim , tomando em consideração a situação em 
que esses repatriados se encontram e que o número dos re 
patriados é aproximadamente de 15.000 famílias que devem 
voltar até Março de 1969 : 

Dia , 17 de Janeiro de 1969 , às 10 horas : 
Ponchovadi, Verém , Betqui, Querim , Queula e Vadi. 

Dia , 18 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Codar , Curti, Volvoi, Tiurém , Adcolna, Priol, e Talaulim ." 

Dia , 19 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Marcaim , Cundaim , Sirodá , Velinga, Bandora , Borim , 
Orgão, Boma e Candolá . 


On 19th January 1969, at 10 a . m . 
Marcaim , Cundaim , Şiroda , Velinga, Bandora , Borim , Or 
gão, Boma and Candola , 


On 20th January 1969 , at 10 a . m . 
Vagurbem , Betora and Cuncoliem . 


Dia , 20 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Vagurbém , Betorá e Cuncoliem . 


C 


Dia , 21 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Conxém e Candeapar . 


On 21st January 1969 , at 10 a . m . 
Conxem and Candeapar , 

On 22nd January 1969, at 10 a , m . 
Nirancal. 


Dia , 22 de Janeiro de 1969, às 10 horas : 
Nirancal. 


Ponda , 13th December , 1968. — The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati 7. 8. Velingcar . 


Pondá , 13 de Dezembro de 1968 . 
cinva Sarasvati V. S. Velingcar. 


O Administrador , Nar 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VII -Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender notice no . 18 / 68-69 


Aviso n.º 18 / 68-69 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C. P. W. D. forms stated below from the contractors 
of Central /State P.W.D. and M. E. S./Rlys. and experienced 
contractors of this area and Diu area upto 3.00 p . m . on 
2-1-69 for the following works : 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser . 
viços das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
nos impressos abaixo indicados , dos empreiteiros aprovados 
e habilitados dos Serviços das Obras Públicas Estaduais e 
Centrals , Serviços de Engenharia Militar e Caminhos de Ferro 
e bem assim dos empreiteiros experientes da área de Dio , até 
às 15 horas de 2 de Janeiro de 1969, para a execução das 
seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


N.° de 
sério 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dog 
impressos 


Rs. 


Rs . 


Rs. 


Daman Jurisdiction : 


1,29,474-00 


3237 / . 


12947 / 


6 months 


10 / 


1. Construction of Dholar Paryali Road ( via Jampor ) 

K.M. 3.00 
2. Minor irrigation scheme at Motivankad . Improving 

the Tank by desilting 
3. Improvement to the road connection Ringanwada to 

Kachigam Village 


22,505-86 


563 / 


2250 / 


6 months 


5 / 


36,751-00 


918 / 


3675 / 


6 months 


5 / 


Diu Jurisdiction : 


4 . Construction of collection well Pump House staff 

Quarters and barbed wire fencing at: Vasoj for water 

supply scheme to Ghoghla 
5. Construction of collection well Pump House at Dangar 

wadi for water supply Scheme to Diu 


54,033-58 


1351 / 


5404 / 


6 months 


5 / 


25,363-94 


635 / 


2537 / 


6 months 


5 / . 


The sealed tender at Sr. No. 1 to 3 should be submitted 
to the Executive Engineer , Daman and at Sr. No. 4 and 5 
should directly submitted to the Assistant Engineer, Diu 
within the time limit mentioned above. 


As propostas para as obras indicadas em relação aos n.os de 
série 1 a 3 devem ser submetidas ao Engenheiro Executivo , 
em Damão , e as indicadas em relação aos n.º de série 4 e 5 
devem ser submetidas directamente ao engenheiro assistente 
de Dio , dentro do prazo acima indicado . 
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Tender will be opened at 4-00 p . m , on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and in the State Bank of Saurashtra , Diu , 
receipt chalan sent with the tender or in the form of deposit 
at call receipt of the scheduled Bank . Conditions of the con 
tract and the plans can be had from this Office from 20-12.68 
to 1-1-69 and at Sr. No. 4 and 5 can be had from the Office 
of the Assistant Engineer , Diu on all working days on pay 
ment of cost of tender documents (Non - refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 


As propostas serão abertas às 16 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A caução terá de ser . depositada no State Bank of India , 
em Damão , e no State Bank of Saurashtra , em Dio , e a res 
pectiva guia junta à proposta , ou poderá ser em forma dum 
depósito pagável à ordem em qualquer Banco reconhecido . 
As condições do contrato e outros pormenores podem ser 
obtidos desta Repartição desde 20 de Dezembro de 1968 até 
1 de Janeiro de 1969 e no respeitante às obras em relação 
aos n.os de série 4 a 5 , podem ser obtidos da Repartição de 
Engenharia Assistente de Dio , em todos os dias úteis , me 
diante pagamento do custo dos impressos (não -restituível ) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços ds Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas . 

Damão , 14 de Dezembro de 1968. -- O Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 


Daman , 14th December , 1968. — The Executive Engineer , 
N. V. C , Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


. 


Marmagoa Judiciary Division 


« Marmagoa 


Judiciary Division » 


Padala Sai Kumar, Sub -Registrar - cum - Civil Registrar - cum 

Notary Public , Vasco da Gama. 


Padala Sai Kumar , Sub -Registrar - cum Civil Registrar - cum 

Notary Public , Vasco da Gama. 


Declaration of succession 
In accordance with 

para 1 article 179 of Law 
No. 2049 dated 6th August 1951, and for the purposes of 
para 2 of the same article , it is hereby announced that by 
a public deed dated 11th September 1967, drawn up by 
Sadassiva Sinai Colvalcar, Notary 

Colvalcar , Notary of Mormugao , from 
folio 84V to 86 of the Deed Book No. 157 of the office, 
Shrimati Elvina Sousa e Mascarenhas, widow , housewife , 
resident of Loutolim has become duly qualified as the sole 
and universal heiress of Manuel Francisco Xavier Govino Mas 
carenhas , who died on 3rd July 1967 , married with absolute 
separation of the goods by virtue of the antenuptial deed 
dated 12th May 1.958 , by the acting notary of the Goa Judi 
ciary Division Crisna Porobo Tamba , without any living heir 
and without leaving any testament or donation , leaving by 
his death , his mother said Elvina Sousa e Mascarenhas as 
the sole and universal heiress . 

Vasco da Gama, 23rd December, 1968. --- The Notary , 
P. Sai Kumar 

V. no . 1710/1968 


Declaração de sucessão 
Nos termos do 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , de 
6 de Agosto de 1951 e para efeitos do § 2.º do mesmo artigo 
se faz público , que por escritura pública de onze de Setembro 
de 1967 , lavrada por Sadassiva Sinai Colvalcar , escrivão notá 
rio do Julgado de Mormugão, a folhas 84v a 86 do livro de 
notas n .° 157 , deste cartório , ficou devidamente habilitada 
Elvina Valdemira Conceição Sousa , por outro nome Elvina 
Sousa e Mascarenhas, viúva , doméstica , e residente em Lou 
tolim , como única e universal herdeira de Manuel Francisco 
Xavier Gavino Mascarenhas, falecido em três de Julho de 
1967 , no estado de casado, com absoluta separação de bens 
em virtude do contrato ante -nupcial lavrado por escritura 
pública de 12 de Maio de 1958 , pelo Notário substituto da 
Comarca das Ilhas Crisna Porobo Tambá e sem prol sobreviva 
bem como sem deixar testamento nem doação , deixando por 
sua morte como única e universal herdeira a sua mãe a dita 
Elvina Sousa Mascarenhas . 

Vasco da Gana, 23 de Dezembro de 1968. — 0 Notário , 
P. Sai Kumar . 

G , n ,° 1710/1968 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Jose Julio Verissimo 
F. Ferrão , resident of Ponda Town , has applied for lease , 
one uncultivated and unused plot of land known as « Baiscol» , 
situated near of « Coca -Cola Factory » , of Borim and belonging 
to the Comunidade of Borim village, for cultivation of fruit 
-trees , covering probable on area of 2 Ha., and bounded on 
the east with the national road which leads from Ponda to 
Margao, on the west with the aforamento land of Smt. Ana 
Maria Dias, on the north with Queula village and on the 
south with aforamento land of Shri Xamba Anta Xete and 
Caconcares . File no . 85/1968 , 

Ponda , 7th December, 1968. -- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1585/1968 

( Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que, Shri José 
Júlio Veríssimo F. Ferrão , residente na Vila de Pondá , reque 
reu em aforamento um terreno Inculto e desaproveitado , deno 
minado « Baiscol» , situado pelo de « Coca - Cola Factory » , 
Borim , e pertencente à comunidade de Borim , para os fins 
da cultura de árvores frutíferas , na área provável de 2 Ha ., 
confrontado de nascente com a estrada nacional, que dirige 
de Pondá a Margão , de poente com o aforamento de Ana 
Maria Dias , de norte com a aldeia de Queulá e de sul com 
o aforamento de Xambá Antá Xete e de Caconcares . Processo 
n . 85/1968 . 

Ponda , 7 de Dezembro de 1968. — O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n . ° 1585/1968 


( Repetido ) 


3 In accordance with the terms of provision 330 of the 
Code of Comunidades in force, it is hereby announced that 
Shri Ganapat Sitaram Sahakari, president of « Adarsh Vidya 
Prasarak Mandal s High School , of Shiroda , has applied for 


3 Nos termos do artigo 330.º do vigente Código das Co 
munidades , se anuncia que Ganapat Sitaram Sahakari, pre 
sidente de « Adarsh Vidya Prasarak Mandal» de Siroda , res 
quereu a concessão do.sterreno da : comunidade da dita aldeia , 
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donation of uncultivated and unused plot of land and destined 
for cattle grazing , known as « Caraichem -Mola » , situated at 
Shiroda and belonging to the Comunidade of said village, 
covering an area of 10.000 sq . metres , for construction of 
English High School, bounded on the east with the National 
Road , which leads from Shiroda to Borim , on the west , north 
and south by the said plot of land « Caraichem -Mola » . File 
no . 17/1966 . 

Ponda , 17th August , 1968. — The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

V. no . 1669/1968 


denominado « Caraichem -Mola » , na área de 10.000 m ”, para 
a construção da Escola Inglesa , terreno que é inculto e desa 
proveitado e destinado para a pastagem de gado e confron 
tado de nascente pela estrada nacional que de Sirodá se dirige 
a Borim , de poente , norte e sul pelo dito terreno « Caraichem 
-Mola » . Processo n.º 17/1966 . 

Pondá , 17 de Agosto de 1968. -O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlecar , 

G. n .” 1669/1988 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Dattarama Sazro Prabhu , 
married , resident of Dabal of Sanguem Taluka , has applied 
for lease one plot of land having without special name, 
situated at Nirancal and belonging to the comunidade of said 
village, measuring probably an area of 3 Ha , for cultivation 
of jack trees , cashew - trees , mango -trees , palm -trees , and 
paddy according to suitability of land , and bounded on the 
east with the Udanadi river , on the west with the Govern 
ment Forest and land of Comunidade, on the north with the 
Government Forest and on the south with the plot of land 
namely « Don Walacodil Gal» , belonging to the applicant 
Shri Prabhu . File no . 67/1968 . 

Ponda , 25th October , 1968 . The Secretary , Bogvonta Po 
robo Vertecar . 

V no . 1685/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente . Código das Comunidades , se anuncia que Datta 
rama Sazro Prabhú , casado, residente em Dabal, do concelho 
de Sanguém , requereu em aforamento um terreno inculto e sem 
denominação especial, sito em Nirancal e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área provável de 3 hectares , para 
os fins da cultura de cajual, mangueiras, jaqueiras, palmel 
rinhas e arroz conforme a susceptibilidade do solo , confron 
tado de nascente com o rio Udanadi, de poente com o terreno 
da comunidade e mata do Estado , norte com a mata do 
Estado e de sul 

e de suſ com o terreno denominado Walacodil 
Gal» , pertencente ao requerente do dito Prabhú . Processo 
B. ° 67/1968. 

Ponda , 25 de Outubro de 1968.- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 1685/1968 
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Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 
5 It is hereby announced that on the 28th January , 1969 , 
at 11 a . m ., at the door of the said office , auction will be 
held of a portion of land of plot no . LX , situated at S. Jose 
de Areal and belonging to the Comunidade of Curtorim , 
applied for on long lease for the cultivation of paddy , banana 
trees, pine apple and cashew - nut trees, by Camilo da Costa , 
married , farmer , residing at $ . Jose de Areal, of an area of 
9.600 sq .metres , for an annual rent of Rs. 40 / -, bounded on 
the east, west and south with the remaining portion of the 
said plot and on the north with the remaining portion of the 
said plot and paddy field of Comunidade of Curtorim . The 
conditions can be seen from file no . 95/1967 . 

Margao , 16th December , 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 
Visa . --- The Administrator, Armando Santana Pereira . 

V. no . 1683/1968 


Anuncios 
5 Anuncia - se que no dia 28 de Janeiro de 1969, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno da comunidade de Curtorim , 
lote n .° IX , sito em S. José de Areal, requerido em arrenda . 
mento para cultura de arroz , bananeiras , ananaz e cajueiros, 
por Camilo da Costa , casado , agricultor , residente em S. José 
de Areal, na área de 9.600 m ., pela renda ânua de Rps. 40 / -, 
confrontado de nascente, poente e sul com a restante parte 
do mesmo lote e de norte com a restante parte do mesmo 
lote e várzea da comunidade de Curtorim . As demais condi 
ções constam do respectivo processo n.º 95/1967 . 

Margão , 16 de Dezembro de 1968.-O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 
Visto . -- Administrador, Armando Santana Pereira . 

G. n .° 1683/1968 


6 The Comunidade of Dabolim of Marmagoa Taluka is 
hereby convened for an extraordinary meeting at their usual 
Meeting Place on the third Sunday at 10 a . m . after the 
publication of this advertisement in the Government Gazette , 
in order to meet with the representation of 2/3 of the social 
capital and to deliberate regarding the concession of the 
lands applied for by M / s . Birla Gwalior Private Ltd., having 
their Office at Bombay , for the installation of their Project, 
either on permanent lease or sale basis . 

If the said Comunidade do not meet on the date and time 
abovementioned , they are convened to meet again on the 
following Wednesday, at 10 a . m . for the same purpose and 
also with the representation of 2/3 of the social capital. 

In case a meeting is also not held on Wednesday as above, 
the aforesaid Comunidade is convened on the 4th Sunday 
after the publication of this advertisement in the Government 
Gazette, for an ordinary meeting in order to deliberate on 
the same matter . 

The concerned file is available in the respective Comunidade 
office for examination by the interested parties during normal 
working hours and days . 

Margao, 24th December , 1968. - The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 
Visa , — The Administrator , Armando Santana Pereira . 

V. no. 1723/1968 


6 E convocada a comunidade de Dabolim , do concelho de 
Mormugão , para se reunir em sessão extraordinária , na sua 
casa de sessão, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de com representação 
de 2/3 do capital social, deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a concessão dos terrenos solicitados pela firma « Birla 
Gwalior Private Ltd.» , com sede em Bombaim , para a insta 
lação do « Fertilizer Project > quer por arrendamento , quer 
por venda . 

Não se reunindo no dia acima indicado , é convocada para 
se reunir no dia Quarta - feira imediata , à mesma hora , para 
o mesmo fim e com representação de dois terços do capital 
social. 

E não se reunindo também nesse dia , é a mesma comu 
nidade convocada para se reunir no quarto domingo , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, a fim de , na forma ordi 
nária , deliberar sobre o mesmo assunto . 

O respectivo processo fica patente na casa das sessões 
da comunidade , para o exame dos interessados durante as 
horas de serviço . 

Margão , 24 de Dezembro de 1968. _ O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 
Visto . - O Administrador, Armando Santana Pereira . 

G. 2,9 1723/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 


Anúncios 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Man 
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SERIES 111 No. 39 


in force, it is hereby announced that Manguesh Nanum As 
gãocar , of Tivim , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , unoultivated and unused plot named « Oiteiro 
de Damua » , lot 20 , 400 , situated at Tivim and belonging to 
the Comunidade of the same village of Tivim , covering an 
area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by the 
land of Comunidade, on west by the road which from highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua , on north by the land of 
Comunidade reserved for the passage , after which lies the 
leased plot of Gabriel Francisco Noronha and the land of 
Comunidade and on the south by the land of. Comunidade. 
File no . 245/1968 . 

Mapusa , 20th November , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1527/1968 


guesh Nanum Asgãocar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado, denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n.º 400, sito 
em Tivim e pertencente á comunidade da mesma aldeia de 
Tivim , na área de 1000 m2, confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade , de poente com o caminho que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá , de 
norte com o terreno da comunidade reservado para passagem 
depois do qual fica o aforamento de Gabriel Francisco No 
ronha e terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade . Processo n .° 245/1968 . 

Mapuça , 20 de Novembro de 1968. — O Secretário, Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 15274 :968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Tatiana Fernandes e 
Pais , resident of Margao, has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot, reserved 
lot no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded all the sides by the land of Comunidade. File 
no . 208/1968 . 

Mapusa , 20th November , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1529/1968 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tatiana 
Fernandes e Pais , residente em Margão , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim e per 
tencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, con 
frontado por todos os lados com o terreno da comunidade . 
Processo n . 208/4968 . 

Mapuça , 20 de Novembro de 1968 . O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. ,. 1529/1968 


(Repetido ) 


R 
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9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Paulo Jose Alvaro Bra 
gança Carvalho , resident of Verem of Reis Magos , has applied 
on lease for construction of a house, the hilly , uncultivated and 
unused plot comprising in the reserved lot no . 369, situated 
at Alto of Porvorim and belonging to the Comunidade of 
Serula , covering an area of 1.000 sq .metres . It is bounded 
on the east by the land of Comunidade , on west by the strip 
of land 5 metres of width reserved by the side of municipal 
road which from highway Betim -Mapusa leads to Sangolda , 
on north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of Comunidade. File no . 276/1968 . 

Mapusa , 7th December , 1968 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1604/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Paulo 
José Alvaro Bragança Carvalho, residente em Verém dos 
Reis-Magos , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, compreendido no 
lote reservado n.º 369, sito no Alto de Porvorim e pertencente 
à comunidade de Serulá , na área de 1000 m ., confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, de poente com a 
faixa do terreno da largura de 5 metros reservada ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se di 
rige a Sangoldá , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o terreno da comunidade . Processo n.º 278/1968 . 

Mapuçá , 7 de Dezembro de 1968. -- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. I. 1604/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vishram Govinda Vadcar, 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot named « Viteachó Tovo » , situated 
at Tivim and belonging to the Comunidade of . Tivim , covering 
an area of 1.000 sg . metres. It is bounded on the east by the 
land of Comunidade , applied on lease by Bicaró Ladcó Gode 
car , on west , north and on the south by the land of Comuni 
dade. File no . 205/1968 . 

Mapusa , 14th December , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 1615/1968 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposao no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vishnum 
Govinda Vadcar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casas o terreno inculto e deseproveitado , deno 
minado « Viteachó Tovo » , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade de Tivim , na área de 1.000 m , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, requerido em afora 
mento por Bicaró Ladcó Godecar, de poente , norte e de sul 
com o terreno da comunidade . Processo n .° 205/1968 . 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1968.-- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1615/11:968 


(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Pandurang Purushottam 
Shirodkar, by another name Panduronga Xete Sirodcar, resi 
dent of S. Pedro , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot without special 
name, reserved tot no . 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west, north and 
on the south by the said land . - File no . 339/1968. 

Mapusa , 18th December , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no , 1662/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
rang Purushottam Shirodkar , por outro nome Panduronga 
Xete Sirodcar, residente em S. Pedro , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n .° 156 , sito no Alto de Betim le pertencente à comunidade 
de Serula , na área de 1000 m², confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o dito terreno . — Processo n .° 339/1968 . 

Mapuçá , 18 de Dezembro de 1968. --O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 1662/1968 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Suresh Vassudev Kanekar , 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, without special 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vingente Código das Comunidades , se anuncia que Suresh 
Vassudev Kanekar , residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 


" ... 


.......... , 


* 


26TH DECEMBER , 1968 ( PAUSA 5 , 1890 ) 


489 


name; reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq . metres. It is bounded by all the sides by the land 
of Comunidade . File no . 306/1968 . 

Mapusa , 30th November , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragova Sinai Quencro . 

V. no. 1667/1968 


desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de 
Serula , na área de 1000 m², confrontado por todos os lados 
com o terreno da comunidade. Processo n .° 306/1968 . 

Mapuçá , 30 de Novembro de 1968.-O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quêncro . 

G. n .° 1667/1968 


- 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shantaram Sakharam Sa 
mant, resident of Sanquelim , has applied on lease for cons 
truction of building for cinema and others concerned facili 
ties , an uncultivated and unused plot named « Bitem Cantor > 
and « Shendrichem Mol » , situated at Velguem of Bicholim 
Taluka and belonging to the Comunidade of the same village , 
covering an area of 10.000 sq. metres . It is bounded on the 
east , north and south by the land of the same Comunidade 
and on the west by a strip of land of Comunidade to be 
reserved along the highway which leads from Onda to Usgão. 
File no . 19/1968 . 

Mapusa , 20th December , 1968, — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencto . 

V. no. 1696/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shanta 
ram Sakharam Samant, residente em Sanquelim , requereu 
em aforamento para construção de edificio para cinema e 
outras facilidades anexas , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Bitem Cantor » e « Shendrichem Mol» , sito em 
Velguém do concelho de Bicholim e pertencente á comunidade 
da mesma aldeia na área de 10.000 m , confrontado de nas 
cente, norte e sul com o terreno da mesma comunidade e 
de poente com uma faixa do terreno da comunidade a ser 
reservada ao longo de estrada nacional que vai de Onda a 
Usgáo . Processo n .° 19/1968 . 

Mapuçá , 20 de Dezembro de 1968. - O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1696/1968 


14 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades, that the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Deuladi» , lot no . 196 , belonging to the Comunidade 
of Anjuna , covering an area of 990 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 10 / - , was measured to Kishore Vithal 
Dabolkar, resident of Anjuna , for building purposes . The 
said plot is bounded on the east by the land of Comunidade 
measured on lease to Tatú Custam Pernecar in the file 
no . 268/1967 , on west by the land of the same Comunidade, 
lot no . 197, measured to Dharma Panduronga Calangutcar 
in the file no . 152/1967 , on north by the land of the said Comu 
nidade and on the south also by the land of Comunidade after 
which lies the public road . File no. 114/1967. 

Mapusa , 20th November , 1968. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1711/1968 


14 Por ter havido divergência nas confrontações constan 
tes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que a Kishore Vithal Dabolkar, residente em Anjuna ; foi 
medido em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Deuladi» , lote 
n .° 196 , pertencente á comunidade de Anjuna, confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, medido em afora 
mento a Tatú Custam Pernecar, no processo n .° 268/1967 , de 
poente com o terreno da mesma comunidade , lote n.º 197 , 
medido a Dharma Panduronga Calangutcar, no processo 
n . ° 152/1967, de porte com o terreno da dita comunidade e 
de sul também com o terreno da comunidade , depois do qual 
fica o caminho público , na área de 990 m *, e com o fôro ânuo 
de Rps. 10 / -. Processo n.º 114/1967. 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1968.- O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1711/1968 


« Comunidades» 


Comunidades 


Sircaim 
There having been divergency in the denominations of 
surrounding plots in the initial petition what was verified 
on the spot in occasion of measurement it is again hereby 
announced convening for an extraordinary meeting of the 
abovesaid Comunidade , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , 
at 11 A , M., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion over the file no . 178 / 
/ 1967 , in which a plot without any particular denomination 
covering an area of 750 sq. metres, and useless for cultiva 
tion , belonging to the Comunidade of Sirgaim , was measured 
for Dinanath Anant Tangsale of Assonora for an annual 
lease rent of Rs . 7-50 Ps., for construction of a house . This 
plot has the following boundaries : to the east and north 
the land of Comunidade , on the west the land belonging to 
the Comunidade and measured to lease to Prudentė Fer 
nandes , in the file no . 280/1963, and on the south , land of 
Comunidade along the highway Betim -Mapusa, which makes 
the breadth of 16 metres from its centre . 

Sircaim , 7th December , 1968 . The Clerk in charge, Pun 
dolica Naique . 

V. no. 2633/1968 

Margão 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . in its Meeting Hall, to deal with the petition of João 
Joaquim Domingos de Souza , residing at Margão, file 
n.º 77 of 1967, wherein he requests the lease of land for 
construction of a house belonging to this Comunidade named 
« Qulna ou Gogola » . 

Margao, 24th November, 1968. The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

Vi no . 1641/1968 


Sirvaim 
15 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial o que se apurou no sítio na ocasião 
da medição , novamente é convocada a reunião da supra 
dita comunidade, em sessão extraordinária , na casa das suas 
sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 20 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de pronunciar sobre 
o processo do aforamento n .° 178A967, em que ao Dinanath 
Anant Tangsale , de Assonorá , for medido em aforamento para 
construção da casa o terreno inculto e desaproveitado , sem 
denominação especial, pertencente à comunidade de Sircaim , 
na área de 750 mp, confrontado de nascente e de norte com o 
terreno da comunidade, de poente com o terreno da comuni 
dade medido em aforamento a Prudente Fernandes , no pro 
cesso n.º 280/1963 e de sul com o terreno da comunidade 
ao longo da estrada nacional Betim -Mapuça perfazendo a 
largura de 16 metros do seu eixo com o foro ánuo de 
Rs. 7-50 Ps. 

Sirçaim , 7 de Dezembro de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Pundolica Naique. 

G. n .° : 1633/1968 

Magão 
16 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de João: Joaquim Domingos de Souza , residente em Margāo , 
autuada sob on. 77 de 1967, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade, 
denominado « Culna ou Gogola » . 

Margão , 24 de Novembro de 1968 . O Escrivão , Gurudás 
Govinda Égdo . 

G. n .° 1641/1968 


-------- 
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SERIES III No. 39 


17 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 21 a . m . 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Piedade Dias, 
Spinster, residing at Gogola of Margao ; file no : 231 - of 1964 , 
wherein the requests the lease of land for construction of a 
house belonging to this Comunidade named « Cupangale » . 


17 E convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , ao terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
petição de Piedade Dias ; solteira , residente em Gogola de 
Margão, autuada sob o n.º 231 de 1964, em que requereu lem 
alforamento para construção de casa um terreno inculto desta 
comunidade denominado « Cupangale » . 


V , no . 1679/1968 


G. n .° 1679/1968 


܀ 


18 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a.m., 
in its . Meeting . Hall , to deal with the petition of Rosalina 
Miranda , married , residing at Gogola of Margao , file 
no, 232 , of 1964 , wherein the requests the lease of land for 
construction of a house , belonging to this Comunidade named 
Cupangalex , 

Margao , 10th November , 1968 . The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. no. 1680/1968 


18 convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa 
dé sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
petição de Rosalina Miranda, casada , residente em Gogola de 
Margão , autuada sob o n.º 232 , de 1964 , em que requere em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto desta 
comunidade denominado « Cupangale » . 

Margão , 10 de Novembro de 1968.- O Escrivão , Gurdas 
Govinda Egdo . 

G. n . ° 1680/1968 


Canca 


Canca 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 4 p . m ., at its Meeting 
Hall, to give its opinion on the file no . 18 of 1968 , in which 
was measured to Shri Xencar Laximan Corgaonker , from 
Canca , for construction of a house an uncultivated and unused 
plot named lot reserved no . 5 , situated at Canca , and bounded 
on the east by the land of Comunidade measured to Sharang 
dhar Subraia Natecar , on the west by the land of Comunidade, 
on the north by the property of Jeronimo Caetano Bragança , 
and on the south by the land reserved for road of 6 metres 
of width . 

Canca , 4th December , 1968 . - The Clerk , Roguvir R. Sinas 
Narvencar . 

V. no . 1644/1968 


19 Convoca -se a sobredita comunidade, para se reunir no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 16 horas , no local das suas sessões , a fim de se pro 
nunciar sobre o processo n.º 18 de 1968 , de aforamento medido 
a Xencor Laximana Corcãocar , de Cancá , para construção de 
casa , do terreno inculto e desaproveitado denominado « Lote 
reservado n.º 5 » , sito em Canca , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade medido a Sharangdar Subraia Na 
tecar, de poente com o terreno da comunidade, de norte com 
o prédio de Jerónimo Caetano Bragança e de sul com o ter 
reno reservado para caminho , da largura de 6 metros. 

Cancá , 4 de Dezembro de 1968.- O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 


G. n . 1644/1968 


Tivim 


Tivim 


20 In the notice of the abovementioned Comunidade , 
published in the Government Gazette no. 37 , series III of 
12th instant, instead of won the 3rd Sunday > read « on the 
5th Sunday » . 

Tivim , 16th December , 1968. — The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Soooo Pereira . 

V. no . 1648/1968 


20 No anuncio da sobredita comunidade publicado no Bo 
letim Oficial, n .° 37 , 3.* série , de 12 do mês corrente , em vez 
de «no terceiro domingos leia - se «no quinto domingor . 

Tiivim , 16 de Dezembro de 1968 . -O Escrivão , Visitaçdo 
Cristo Rei Socorro Pereira . 


G. n .° 1648/1968 


Mapusa 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 292/1968 in which Prakash Ramnath Shirodkar, resident 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Oiteiro 
Redor de Avolgales lot no . 173 bounded by three sides by 
the remaining plot of the same lot and on the east by the 
municipal road under plan which from Mapusa leads to 
Marna, covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 14th December , 1968. --- The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no. 1650/1968 


. 


Curca 


Mapuçá 
21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficiety 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 292/1968 , em que Prakash Ramnath Shirodkar , residente 
em Mapuça , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado deno 
minado « Оiteiro Redor de Avolgale » , lote n.º 173 , confrontado 
de três lados com o restante terreno do mesmo lote e de nas 
cente com a estrada municipal em projecto que de Mapuça 
se dirige a Marná , na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1968.-- Escrivão encar 
regado , Constancio Gomes . 

G. n . 1650/1968 

Curca 
22 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de apre 
ciar o pedido de Gopal Ondú Garnco , de Palém de Siridão, 
do abatimento da renda de cajual do ano de 1967, em conse 
quência de queima no respectivo processo n .° 11/1967 . 

Curca , 9 de Dezembro de 1968. -- O Escrivão encarregado , 
Rama Babú Naique Gauncar. 

G, nQ° 1663/1988 

Corlim 
23 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , na ter . 
ceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de nos termos do V. despacho do Sr. Administrador 


22 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its usual place on 3rd Sunday after this notice has been 
published in the Government Gazette, at 11 a . m ., to give 
its opinion on the petition of Gopal Ondu Gaunço , of Palem 
of Siridão of rebate of rent of cashew nut of the year 1967 
due to the brent as per the respective file no. 11/1967. 

Curca , 9th December , 1968. -- The Clerk in charge , Rama 
Babu Naique Gauncar , 

V. no . 1663/1968 

Corlim 
23 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Place , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette at 10 a . m . 
on the 3rd Tuesday, with the representation of the 2/3 of 
its capital social in order , taking into the consideration of 
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the decision of Administrator of Comunidades engreved at 
page 44 of the file no . 93/1967 inquested on the petition of 
Ramacanta Caxinata Pausê resident at Corlim , to give its 
opinion on the sale of one peace of land belonging to this 
Comunidade named « Simechembatta > covering an area of 
312 sq . metres as shown in the croquis attached at page 20 
of the said file for the price of Rs. 6.000 / -. Should be there 
no meeting on this day it is convened in the same way for 
the second time on 4th Tuesday at 10 a . m . to consider over 
the above matter and should be there no meeting again on 
this day it is convened for the third time on the 5th Tuesday 
in the usual way at 10 & . m , to consider over the above 
matter , 

V. no . 1664/1968 


das Comunidades exarado a folhas 44 do processo n.º 93/1967 
autuado sobre o requerimento de Ramacanta Caxinata Pausê , 
residente em Corlim , deliberar sobre a venda duma faixa 
do terreno denominado « Simechembatta » , pertencente a esta 
comunidade na área de 312 m a que se refere o croquis 
junto a folhas 20 do dito processo pelo preço de 6.000 rupias . 
Não se reunindo neste dia é a mesma convocada pela segunda 
vez , na quarta terça - feira , às 10 horas , pelo mesmo sistema 
e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda 
deste vez é convocada pela terceira vez , na quinta terça - feira , 
na sua forma ordinária , as mesmas horas e para tratar do 
mesmo assunto . 

G. 2.° 1664/1968 


·: 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 308/1968 in which Ullas Panduronga Salvi, resident 
at Corlim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Toliecho 
Sorvo » , lot no . 17 , bounded on the east , west , north and on 
the south by the land of the said Comunidade or rather by 
the remaining part of the said lot no. 17 , covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 20th December 1968. -- The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 


24 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 308/1968 , em que Ullas Panduronga Salvi, resi 
dente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado, 
denominado « Toliechó Sorvó » , lote n.º 17 , confrontado de 
nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita comu 
nidade ou seja com a restante parte do dito lote n .° 17, na 
área de 1000 m . 

Mapuçá , 20 de Dezembro de 1968. — O Escrivão encarre 
gado , Constancio Gomes . 

G. n .° 1687/1968 


V. no. 1687/1968 


Murda and Morombim . Pequeno 
25 The abovementioned Comunidade are hereby convened 
for a joint meeting and under the chairmanship of the pre 
sident of Junta of Murda , on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in order to discuss the subject of the care - taker of the Church 
of Merces, and mentioned in the papers nos.8293 / 1968. 

Murda , 11th December , 1968. -- The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 

V. no . 1665/1968 


Murdá o Morombim o Pequeno 
25 São por este convocadas as comunidades de Murda é 
Morombim -o -Pequeno , em sessão conjunta e sob a presidência 
do Sr, Presidente da Junta de Murdá , no 3.º domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de tratar do assunto do boia da Igreja das Mercês e cons 
tante dos papéis n.º 8293/1968 . 

Murdá , 11 de Dezembro de 1968. --- O Escrivão, Babu Vis 
vonata Naique Dessai. 

G. n .” 1665/1968 


Camorlim 
26 The abovementioned Comunidade is convened for a 
specialmeeting, on 3rd Tuesday , after the publication of this 
in the Government Gazette at 10 a . m ., in order to deliberate 
on the following subjects : 

1.9 On the file no . 282/1968 , in which Ivan Norman Alino 
from Camorlim asks on lease for construction of a house an 
uncultivated and unused plot named « Tamrota » belonging to 
this Comunidade . 

2 ,º On the file no . 283/1968 , in which Romualdo Pascoal 
Fortunato Santamaria , from Camorlim asks on lease for 
construction of a house an uncultivated and unused plot 
named « Tamarota » belonging to this Comunidade. 

Camorlim , 10th December, 1968. -- The Clerk in charge, 
Vitoba Sinai Priolcar . 


Camorlim 
26 Econvocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , na terceira terça - feira , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo na casa 
das sessões , deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1 ,º Sobre o processo n .° 282/1968 , em que Ivan Norman 
Alino , de Camorlim , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Tam 
rota » , pertencente a esta comunidade. 

2. ° Sobre o processo n.º 283/1968 , em que Romualdo Pascoal 
Fortunato Santamaria , de Camorlim , pede en aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Tamrota » , pertencente a esta comunidade . 

Camorlim , 10 de Dezembro de 1968. --- O Escrivão encarre 
gado , Vitobá Sinai Priolcar . 

G. n ." 1684/1968 


Desene 


V. no . 1684/1968 


Azossim 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at Azossim , 
on the 3rd Sunday, at 3 p . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazette , to give its opinion on the 
application of the members of the Comunidade in which they 
apply for a donation in favour of the Devalaia of Xri Deus 
Locximi Naraina , of Cundaim . 

Azossim , 17th December , 1968. — The Clerk in charge , 
Arnaldo Querobino de Azaredo Fernandes . 


Azossim 
27 É convocada a sobredita comunidade em sua sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, na casa de sessões em Azossim , pelas 
15 horas, a - fim - de se pronunciar sobre o pedido dos compo 
nentes da comunidade em que pedem votar um subsídio a 
favor da Devalaia de Xri Deus Locximi Naraina , de Cundaim . 

Azossim , 17 de Dezembro de 1968. -O Escrivão encarre 
gado , Arnaldo Querobino de Azavedo Fernandes . 


V. no . 1717/1968 


G. n . … 1717/1968 


Morombim - o -Pequeno 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at Merces , 
at 11 a . n . ,on 3rd Sunday after publication of this notice in 
the Government Gazette , to give opinion about decision of 
Mamlatdar by which have been rejected complaits shown 
agains debtors of 1964 , in respective Court . 

Merces , 14th December , 1968 . The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 


Morombim - o -Pequeno 
28 É convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no lugar de costume, nas 
Mercês , a fim de se pronunciar sobre a recusa das queixas 
apresentadas contra os devedores do ano de 1:964, no Mamlat 
dar Court . 

Mercês , 14 de Dezembro de 1968. -- O Escrivão, Sridora 
Madeva . Xete . 

G. 7." 1768/1968 


V. no . 1718/1968 
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SERIES III No .: 39 


« Devalaia » 


:) 


Devalaia 


... 


Xri Kshetra Rudresvar of Arvalém 
217 An extraordinary meeting of all the Mahajans of the 
above Kshetra will be held on 5th January , 1969 , in order to 
discuss about the letter of Department of Turism asking an 
area necessaries 1000 sq . m . for the scheme of developing 
some tourist amenities at Harwalem . 

Harvalem , 23rd December , 1968. _ The Secretary , Vinayak 
Dharma Chodankar. 

Seen . - The . President, Vidyadhar Vithal Nark . 


Xri Kshetra Rudresvär de Arvalém 
29. É convocada a supradita mazania , reunindo -se pa 
sessão extraordinária , no dia 5 de Janeiro . próximo, pelas 
11 horas , no lugar de costume, a fim - de tratar sobre a petição 
da Repartição de Turismo de Goa , pela concessão de terreno 
desta Devalaia , na área de mil metros quadrados . 

Arvalém , 23 de Dezembro de 1968. O Escrivão, Vinayak 
Dharma Chodankar. 

Visto . O Presidente , Vidyadhar Vithal Naik . 


V. no. 1706/1968 


G. n . ° 1706/1968 


Private advertisements 


Particulares 


30 Gregorio Francisco Inacio Goes , from Vasco da Gama, 
intends to register in his name 2 shares nos . 33 and 48 con 
tained in the certificate nos. 24A and 39A of Comunidade 
of Chicolna and 3 shares nos . 23 , 24 and 25 , contained in the 
certificate nos . 14A , 15A and 16A of Comunidade of Vadem , 
belonging to his late father , Joaquim Minguel Goes , who was 
from Vasco da Gama, and in the same way to collect the 
unpaid and unprescribed dividends of that share . Those who 
have any objection should claim within legal time limit . 


30 Gregório Francisco Inácio Goes , de Vasco da Gama, 
pretende averbar a seu favor 2 acções dos n . 33 e 48 con 
tidos nos títulos n.º 24A e 39A da comunidade de Chicolna 
e 3 acções dos n .° 23 , 24 e 25. contidos nos títulos 14A , 15A 
e 16A , da comunidade de Vadém , pertencentes ao finado pai 
Joaquim Minguel Goes, que foi de Vasco da Gama, e de 
mesma maneira arrecadar os dividendos vencidos e não pres 
critos das mesmas acções . Quem queiser reclamar, o faça 
dentro do prazo legal. 

G. n . 1637/1968 


V. no . 1637/1968 


**31 

Cipriano António Cortes , from Curca , as interested 
party in the inheritance of his late father , Fracisco Batista 
Cortes , who was from Curca , hereby announces that he 
wishes to collect from the treasury of the Comunidade of 
Curca the amount of Rs. 168-26 Ps., pertaining to the divi 
dends of the years 1964 to 1968, which are in the name of his 
late father , 

Those who wish to claim may do so in the concerned 
office within the prescribed time limit. 

V. no.1686 / 1968 


31 Cipriano António Cortês, de Curca , na qualidade de 
interessado na herança do seu finado pai Francisco Batista 
Cortês, que foi da dita , pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Curca a importância de Rps . 168-26 Ps., proveniente 
dos jonos dos anos de 1964 a 1968 que figuram em nome do 
dito seu pai. 

Os que se julguem lesados , deverão reclamar perante as 
estações competentes no prazo legal. 

G. n .° 1686/1968 
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